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Στα ελληνικα σημερα το φουσατο λεγεται μονο με την σημασια  "το στρατευμα" ή "τα 

στρατευματα" ανεξάρτητα από το  πού στρατωνιζεται. Συνηθως το με σε δημοτικά 

ποιηματα και στο πατριωτικο εμβατηριον «Η Ελλάδα ποτε δεν πεθαίνει». 

ΣΗΜΑΣΙΕΣ

Στα Λατινικα, μεταφορικως, το fossa είναι  αιδοιον της γυναικος (βλ. Υπογλώσσιο #75)

Επειδη η ρίζα της λέξης,το ρημα fodio, σημαίνει σκάπτω, διατρυπώ και  fossum ή θηλ. Fossa 
σημαινει εσκαμένο η εσκαμένη γή = terra fossata > φουσάτο= το στρατοπεδο και σημαίνει 
και κεντριζω, τσιμπώ, διεγείρω πραγμα που εξηγεί την παρομοίωση. 

Οι Βυζαντινοί ονόμαζαν τα στρατόπεδα  άπληκτα

Από το Λατινικο fossa = ορυγμα, ταφρος, χαντακι, χαρακωμα, φρουριο ή στρατοπεδο και 

κατά συνεκδοχη το στρατευμα που στρατωνιζεται στο στατοπεδο (πχ. Ταγμα, συνταγμα, 

τουρμα κλπ). Βλ. ποιηση

Ετυμολογία 

Εικόνες
Τυπικο σχεδιαγραμμα φοσσάτου.

ΑΝΑΦΟΡΕΣ
Fossam Facere, Vallo urbem aut castrum munire. Charta Conradi Imp. ann. 1031. 

Ποινη
Περιχαρακώνω = κατασκευάζω ταφρο  γυρω από το κάστρο.

φουσάτο
Πέμπτη, 14 Φεβρουαρίου 2013
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Ποινη
pro Fossa immergere. Charta ann. 1293. apud Stephanot. in Antiq. Bened. Pictav. Mss. part. 3. 

pag. 946 : 

ΠΟΙΗΣΗ
Των εχθρων τα φουσάτα  περάσαν 
Σαν το λιβα που καιει τα σπαρτά
Με κανονια τις πολεις χαλασαν 
Μας αναψαν φωτιες στα χωριά 

Μεταπολεμικό εμβατήριο "Η Ελλάδα ποτέ δεν πεθαίνει "

Χαλιναρκάν του έδωκεν σσοιροβοσκόν ιβρίσκει.
Πρώτ΄ αχτυπά του μουστουνιάν τζι΄ύστερις αρωτά τον·

«Είδες, μωρέ σσοιροβισσέ, έναν μιτσίν φουσάτον,

μ' εξηνταπέντε βλάμπουρους των εκατόν σσιλιάων;»
Τζιαι πολοάται σσοιροβοσκός τζιαι τζαχαμαί τζιαι λέει·
Θαμμάζουμεν τους άρκοντες μανιέραν που κρατούσιν
πρώτ' αχτυπούσιν μουστουνιάν τζι΄ύστερις αρωτούσιν!»

Δημωδες Κυπρου
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